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TURKCHANING BIRINCHI LUGʻATI  “DEVONI LUGʻATIT-TURK” DA 
OʻZBEK TURKCHASIDAGI OʻSIMLIK NOMLARI 

 
FIRST DICTIONARY OF TURKISH "DEVONI LUGʻATIT-TURK" PLANT 

NAMES IN UZBEKISTAN TURKISH 
 

Meryem HAMIŞOĞLU,  
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Zamonaviy turk lahjalari va adabiyotlari kafedrasi oʻqituvchisi 
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Annotation. Plants and animals are the main elements that shape both the biological and 
cultural aspects of human life. In Turkish culture, elements of nature, in particular plants, play an 
important role not only in everyday life, but also in the world of symbolic meaning. Throughout 
history, the Turkish language has interacted with various languages and has acquired a very rich 
vocabulary in terms of plant names. In this context, Uzbek Turkish, which has an important 
position among Turkish dialects, is historically the successor of Karakhanid, Khorezm and 
Chigatai Turkish, and preserves the traces of these dialects in terms of vocabulary. Although 
Uzbek Turkish is mainly composed of Turkic-based words, it has incorporated many words from 
languages such as Arabic, Persian and Russian in the historical process. This study examines the 
correspondences of plant names in the first dictionary of the Turkish language, “Devoni Lugʻotit-
Turk”, in Uzbek Turkish. The plant names are arranged in alphabetical order using the work 
“Dîvânu Lûgati’t-Türk” (Introduction-Text-Translation-Memorization-Index) prepared by Ahmet 
Bican Ercilasun and Ziyat Akkoyunlu. The forms in the Karakhanid, Khorezm, Chigatai and Uzbek 
Turkish stages are compared. The study aims to show the continuity of the naming of plants in the 
history of the Turkish language. 

Key words: “Dîvânu Lûgati’t-Türk”, Khorezm Turkish, Chigatai Turkish, Uzbek Turkish, 
vocabulary, lexicology, plant names, lexical continuity. 

 
Kirish 
Hayvonlar va oʻsimliklar hayotning eng kuchli va ajralmas manbalari qatoriga kiradi. 

Insoniyatning ildizida joylashgan bu ikki unsur tarix davomida insonning abadiylikka choʻzilgan 
hayotida ham biologik, ham madaniy jihatdan asosiy unsurlardan biri boʻlib kelgan. Hayvonlar va 
oʻsimliklar insonning ovqatlanish, boshpana topish va himoyalanish kabi asosiy ehtiyojlarini 
qondirish bilan bir qatorda, ramziy va madaniy ma’nolar kasb etib, muqaddas bir unsurga 
aylangan, hayot va mavjudotning eng muhim belgilaridan biri sifatida oʻz ahamiyatini saqlab 
qolgan (Roux, 2005: 13). 

Tarix davomida koʻchmanchi madaniyatga ega boʻlgan turkiy xalqlar dunyosida ham 
tabiatdagi tirik va jonsiz koʻplab mavjudotlarning nomi madaniy ma’no kasb etadi. Bu mavjudotlar 
orasida oʻsimliklar alohida oʻrin tutadi. Turk tili oʻsimlik nomlari jihatidan ham oʻz ildizlaridan 
kelib chiqqan, ham boshqa tillardan olingan soʻzlar bilan juda boy lugʻat boyligiga ega. Bu boylik 
tilning madaniy chuqurligini aks ettiradi va turk tili boʻyicha oʻsimlik nomlariga oid tadqiqotlarga 
asos boʻladi. Shu sababli, turk tilida oʻsimlik nomlariga doir koʻplab ishlar yaratilmoqda. 

Faqat oʻzlashtirilgan oʻsimlik nomlariga bagʻishlangan tadqiqotlarga nazar tashlanganda, 
M. Fatih Alkayış “Turk tilida qoʻllanilgan oʻzlashtirilgan oʻsimlik nomlari” maqolasida asosan 
arab va fors tillaridan boʻlgan, shuningdek boshqa tillardan olingan jami 533 oʻzlashtirilgan 
oʻsimlik nomini aniqlagan (2009: 91); Kürşat Efe bolsa “Tarixiy turkiy lahjalarda oʻzlashtirilgan 
oʻsimlik nomlari” nomli maqolasida jami 833 oʻzlashtirilgan oʻsimlik nomiga erishgan (2018: 
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101). Turkiyada oʻsadigan oʻsimliklar soni esa taxminan 12 000 taga teng. Shu oʻsimlik 
nomlaridan Derleme Sözlüğü’da aks etganlari 3000 ga yaqin (Baytop, 1997: 5). 

Turkiy lahjalar orasida Qarluq guruhi tarkibiga kiruvchi Oʻzbek tili bugungi kunda eng 
koʻp soʻzlashuvchilarga ega boʻlgan lahjalardan biridir. XI–XIII asrlarda qoʻllanilgan Qoraxoniy 
va XIV asr Xorazm adabiy tillarining davomchisi boʻlgan, xususan, Movarounnahr va uning 
atrofida kuchli yozma adabiy an’anani shakllantirgan Chigʻatoy tili hozirgi Oʻzbek tilining 
bevosita tarixiy asosini tashkil etadi. Soʻz boyligi, ifoda uslubi va adabiy ohangi jihatidan Oʻzbek 
tiliga shakl bergan bu jarayon turkiy tilshunoslarning e’tiborini aynan shu lahjaga qaratgan. 

Bir tilning leksik birliklari va lugʻaviy boyligi, ya’ni leksik birliklardan tashkil topgan 
ochiq tizim sifatida ta’riflanadigan soʻz boyligi, aloqa ehtiyojlariga qarab doimo oʻzgarib turadi 
(İmer va boshq., 2011: 233). Oʻzbek tilining soʻz boyligi asosan turkiy ildizli soʻzlardan tashkil 
topgan boʻlsa-da, arab va fors tillaridan, shuningdek boshqa tillardan ham koʻplab soʻzlarni 
oʻzlashtirgan. Ayniqsa XIX asrning ikkinchi yarmi va XX asr boshlari Oʻzbek xalqi uchun muhim 
siyosiy oʻzgarishlar davri hisoblanadi. Turkistonning Chor Rossiyasi tomonidan bosib olinishi va 
1917-yilgi Bolshevik inqilobi jamiyatning ijtimoiy, madaniy va iqtisodiy tuzilmasiga ta’sir 
koʻrsatgan. Bu oʻzgarishlarning dastlabki alomatlari tilda namoyon boʻlgan. Shu tariqa yangi 
tushunchalarni ifodalash uchun yangi soʻzlar yasalgan yoki chet tillardan soʻzlar oʻzlashtirilgan. 
Avvalgi asrlarda arab va fors tillaridan kirgan soʻzlar ustun boʻlgan boʻlsa, ushbu davrdan boshlab 
rus va gʻarb tillaridan olingan soʻzlar Oʻzbek tilining soʻz boyligida muhim oʻrin egallagan (Tekin, 
2008: 609–610). 

Ushbu maqolada turkiy tillar tarixi nuqtayi nazaridan juda muhim oʻrin tutgan “Devoni 
lugʻotit-turk” asarida uchraydigan oʻsimlik nomlarining Oʻzbek tilidagi mavjudligi oʻrganiladi. 
Uzoq yillar davomida tabiat bilan chambarchas yashagan va oʻsimliklardan oziq-ovqat, tibbiy 
maqsadlarda hamda madaniy amaliyotlarda keng foydalangan turkiy xalqlarning oʻsimliklarni 
nomlash tizimi turk tilida keng oʻrin egallagan. Shu sababli turkiy tillarning ilk lugʻati boʻlgan 
“Devoni lugʻotit-turk” asarini asos qilib olib, unda keltirilgan oʻsimlik nomlarining Oʻzbek tilidagi 
holatini aniqlash maqsad qilingan. Maqolada Ahmet Bican Ercilasun va Ziyat Akkoyunlu 
tomonidan tayyorlangan “Dîvânu Lûgati’t-Turk (Giriş–Metin–Çeviri–Notlar-Dizin)” nomli 
asaridan foydalanilgan. Asarning indeks qismida keltirilgan oʻsimlik nomlari koʻrib chiqilib, 
alifbo tartibida joylashtirilgan, Qoraxoniy turkchasidan Chigʻatoy turkchasiga oʻtish davri boʻlgan 
Xorazm turkchasi hamda Chigʻatoy turkchasidagi muqobillari aniqlanib, Oʻzbek tilidagi 
koʻrinishlari berilgan. Oʻzbek tilidagi muqobillarni belgilashda standart Oʻzbek tili va botanika 
atamalari lugʻatlaridan foydalanilgan. Shuningdek, Oʻzbek tili dialektologiyasi boʻyicha 
tadqiqotlarga ham murojaat qilingan. 

Asosiy qism 
“Devoni lugʻotit-turk”dagi oʻsimlik nomlarining Oʻzbek tilidagi koʻrinishlari quyidagicha: 
1. DLT: aḍrık “bugʻdoyiq, ayriq oʻti (Agropyrum repens)”(DLT: 541) > HT: ayrı “ayri, 

farqli”; ayrıḳ “boshqa, oʻzga”; ayruḳ “boshqa, ayri” (Ünlü, 2012: 67) > ÇT: adruḳ “begona, yot” 
(Ünlü, 2013: 12); ayrı/ayru/ayruḳ “ayri, boshqasi, begona” (Ünlü, 2013: 80) > ÖT: ajriq 
“bugʻdoyiq” (Baydemir, Ildırı, 2025: 46). 

2. DLT: alımla/alma “Turklarda (adabiy Turk tilida) olma (Malus sylvestris) (DLT: 548) 
> HT: alma “olma” (Ünlü, 2012: 41) > ÇT: alma “olma” (Ünlü, 2013: 37) > ÖT: olma “olma” 
(Yusupova, 2018: 182). 

3. DLT: aŋduz “andiz (Inula helenium)” (DLT: 553) > HT: Ø > ÇT: anduz “archa 
turidan bir buta” (Ünlü, 2013: 43) > ÖT: andiz “andiz oʻti” (Baydemir, Ildırı, 2025: 60). 

4. DLT: armut “nok (Pyrus communis)” (DLT: 553) > HT: armūd/armut (<F.) “nok” 
(Ünlü, 2012: 51) > ÇT: Ø > ÖT: olmurt “nok, nashvati, olmurt” (Yusupova, 2018: 47); olmurut 
ağz. “nokning kichik navi” (Xolmirzayeva, Mamasoliyeva, 2023: 276). 
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5. DLT: arpa “arpa (Hordeum vulgare)” (DLT: 556) > HT: arpa “arpa” (Ünlü, 2012: 
51) > ÇT: arpa “arpa” (Ünlü, 2013: 53) > ÖT: arpa “arpa” (Yusupova, 2018: 48). 

6. DLT: arpagan “arpa kabi boshoqli, lekin boshoqlari donasiz oʻsimlik” (DLT: 556) > 
HT: Ø > ÇT: arparġan “arpaga oʻxshash bir oʻsimlik nomi, sumetreda deyiladi” (Ünlü, 2013: 53) 
> arpağon “Acanthus mollis” (Baydemir, Ildırı, 2025: 69). 

7. DLT: artuch “archa (Juniperus communis)” (DLT: 558) > HT: Ø > ÇT: arduc “archa, 
togʻ archasi” (Ünlü, 2013: 48) > ÖT: archa “archa” (Baydemir, Ildırı, 2025: 60). 

8. DLT: āşlik/aşlik “Oʻgʻuzlarda bugʻdoy (Triticum sp)” (DLT: 560) > HT: 
ashlıḳ/ashlıġ “bugʻdoy, zahira” (Ünlü, 2012: 58) > ÇT: ashliḳ/ashliġ “don, gʻalla, ovqat 
tayyorlash uchun mahsulot” (Ünlü, 2013: 64) > ÖT: oshliq “yegulik, zahira” (Baydemir, Ildırı, 
2025: 801). 

9. DLT: bamuk/bāmuk “Oʻgʻuz tilida paxta (Gossypium)” (DLT: 572) > HT: mamuḳ 
(<A.) “paxta” (Ünlü, 2012: 376) > ÇT: mamuġ/mamuḳ “paxta” (Ünlü, 2013: 716) > ÖT: momiq 
“paxta” Yusupova, 2018: 446); momiq I “1. (paxtada) koʻpik tolasi. 2. xom paxta. 3. jun, angoriy 
echki yungi” (Baydemir, Ildırı, 2025: 702). 

10. DLT: budgʻay/bugʻday “bugʻdoy (Triticum)” (DLT: 599) > HT: bugʻday 
“bugʻdoy, qiz burji” (Ünlü, 2012: 110) > ÇT: bugʻday “bugʻdoy” (Ünlü, 2013: 170) > ÖT: 
bugʻdoy “bugʻdoy” (Yusupova, 2018: 97). 

11. DLT: bujın “choʻplama (bir tur zaharli oʻt - Helleborus sp)” (DLT: 599) > HT: Ø > 
ÇT: Ø > ÖT: bujgʻun “1. qalin  qoraqay 2. (xalq tabobatida va boʻyash ishlarida ishlatiladigan) 
ichi toʻlmagan pista 3. oʻsimlikning tanasida parazit sababli hosil boʻlgan tugun” (Baydemir, Ildırı, 
2025: 177); bujun/bujgʻun (ÖTİL, I, 2006: 361). 

12. DLT: bulguna/malguna “tuyalarning yegani, yulgʻun kabi moʻrt, qizil rangli bir 
daraxt” (DLT: 601) > HT: Ø > ÇT: Ø > ÖT: bolqin “tulkikuyruq” (Baydemir, Ildırı, 2025: 148). 

13. DLT: burçak “lobiya, burulcha (Lu:biya:-Vigna sinensis)” (DLT: 602) > HT: 
burçaḳ “burchoq” (Ünlü, 2012: 112) > ÇT: burçaḳ “noʻxatga oʻxshash bir don” (Ünlü, 2013: 
174) > ÖT: burchoq “burchoq, qizil burchoq” (Baydemir, Ildırı, 2025: 180); burchoq “noʻxat” 
(Üşenmez vd., 2016: 101). 

14. DLT: çeçek/çiçek “daraxt gullari, gul” (DLT: 617-624) > HT: çėçak/çeçek/çiçek 
“gul” (Ünlü, 2012: 133) > ÇT: çėçek “gul”(Ünlü, 2013: 233); çeçek “kichik daraxt, buta, tayoqcha, 
atirgul” (Ünlü, 2013: 233) > ÖT: chechak I “gulli oʻsimlik, gul” (Baydemir, Ildırı, 2025: 201). 

15. DLT: çiğit “Argu lahjasida paxta urugʻi” (DLT: 624) > HT: Ø > ÇT: çigit “urugʻ, 
paxta urugʻ, pushti don, urugʻi” (Ünlü, 2013: 249) > ÖT: chigit “paxta urugʻi, chigit” (Baydemir, 
Ildırı, 2025: 205). 

16. DLT: çim “bugʻdoyiq, ayriq oʻti (Agropyrum repens)” (DLT: 625) > HT: Ø > ÇT: 
Ø > ÖT: chim “chim, ayriq” (Baydemir, Ildırı, 2025: 209). 

17. DLT: çümgen “yaylov va yarik oʻti (Agropyrum repens)” (DLT: 630) > HT: çimgen 
“chimlik, chimzorlik” (Ünlü, 2012: 137); çemen (<F.) “chimzor” (Ünlü, 2012: 133) > ÇT: Ø > 
ÖT: chimzorlik, chimlik “chimzorlik” (Yusupova, 2018: 134). 

18. DLT: egir “qorin ogʻrigʻini davolash uchun ishlatiladigan ildiz, egir ildizi (Acorus 
calamus)” (DLT: 634) > HT: Ø > ÇT: Ø > ÖT: igir “egir oʻti, egir ildizi” (Baydemir, Ildırı, 2025: 
827); igir/iyir (Boboyorov, 2022: 95). 

19. DLT: erük “shaftoli, oʻrik, qora oʻrik turiga mansub mevalarning umumiy nomi” 
(DLT: 644) > erek “erik” (Ünlü, 2012: 175) > ÇT: erik/irik “hali yetilmagan zardoli” (Ünlü, 
2013: 342) > ÖT: örik 1. “oʻrik daraxti 2. bu daraxtning mevasi, oʻrik” (Baydemir, Ildırı, 2025: 
827). 

20. DLT: geşür “Oʻgʻuzlarda sabzi” (DLT: 653) > HT: keshir “sabzi” (Ünlü, 2012: 312) 
> ÇT: keshir “sabzi, sabzavot” (Ünlü, 2013: 614) > gäshir “sabzi” Xorazm Oʻgʻuzchasida 
uchraydi (Boboyorov, 2022: 105). 
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21. DLT: kabak “qovoq (Cucurbita)” (DLT: 673) > HT: ḳabaḳ “qovoq (daraxti)” (Ünlü, 
2012: 276) > ÇT: ḳabaḳ “qovoq” (Ünlü, 2013: 556) > ÖT: qovoq “qovoq” (Yusupova, 2018: 
299). 

22. DLT: kaḍın/kaḍıŋ “qayin daraxti (Fagus orientalis)” (DLT: 666) > HT: Ø > ÇT: 
kayıŋ “qayin daraxti” (Ünlü, 2013: 599) > ÖT: qayin II “qayin daraxti, qayin” (Baydemir, Ildırı, 
2025: 579). 

23. DLT: kāgun “qovun (Cucum)” (DLT: 677) > HT: ḳaġun/ḳavun “qovun” (Ünlü, 
2012: 281) > ÇT: ḳavun “qovun” (Ünlü, 2013: 596) > ÖT: qovun “qovun” (Baydemir, Ildırı, 
2025: 615). 

24. DLT: kamgak “boʻyra oʻti (Typha)” (DLT: 681) > HT: ḳamġaḳ “sarimsoq” (Ünlü, 
2012: 284) > ÇT: ḳamġaḳ/ ḳamḳaḳ “tuya tikani” (Ünlü, 2013: 284) > ÖT: qamgʻoq/qomgʻoq 
“bahor yulduzi guli” (Baydemir, Ildırı, 2025: 564, 606). 

25. DLT: kamish “qamish (Phragmites australis); qamishliq” (DLT: 681) > HT: ḳamish 
“kamış” (Ünlü, 2012: 284) > ÇT: ḳamish “kamış, ney, kalem” (Ünlü, 2013: 572) > ÖT: 
qamich/qamish “1. qamish 2. qamishdan yasalgan” (Baydemir, Ildırı, 2025: 564). 

26. DLT: karakan “togʻ daraxtlaridan bir tur (Caragana)” (DLT: 685) > HT: Ø > ÇT: Ø 
> ÖT: qaragʻan “qaragʻan” (Baydemir, Ildırı, 2025: 567). 

27. DLT: karamuk “bugʻdoy qaramogʻi (Agrostemmagithago)” (DLT: 685) > HT: Ø > 
ÇT: ḳaramuġ/ḳaramuḳ “bugʻdoy ichidagi qora donlar, it uzumi, lupak” (Ünlü, 2013: 582) > ÖT: 
qoramugʻ “qoramugʻ” (Kosimov, Nabiyev, 1990: 79). 

28. DLT: kara ot “boʻgʻan oʻti, kurtboʻgan (Aconitum)” (DLT: 685) > HT: Ø > ÇT: Ø 
> ÖT: qoraoʻt “semizoʻt” (Baydemir, Ildırı, 2025: 611). 

29. DLT: kayaçuk “xushboʻy togʻ oʻsimligi, porsuk daraxti (Taxus baccata)” (DLT: 
695) > HT: Ø > ÇT: Ø > ÖT: qoyachiq “Crithmum maritimum” (Baydemir, Ildırı, 2025: 616). 

30. DLT: kekre “tuyalarning yegani, achchiq bir oʻt” (DLT: 700) > HT: Ø > ÇT: kekre 
“bir tur achchiq oʻt” (Ünlü, 2013: 606) > ÖT: kakra I “boʻtakoʻz” (Baydemir, Ildırı, 2025: 483). 

31. DLT: kewrek “daraxtlarning yumshoq navlari, kana oʻti (Ricinus communis)” 
(DLT: 707) > HT: kevek (2) “somon” (Ünlü, 2012: 313) > ÇT: Ø > ÖT: kavrak “Ferula 
elaeochytris” (Baydemir, Ildırı, 2025: 498); qavrak (Baydemir, Ildırı, 2025: 577). 

32. DLT: konak/koyak “oq tariq (Panicum miliaceum)” (DLT: 727) > HT: ḳonaḳ (1) 
“bir tur kichik tariq” (Ünlü, 2012: 334) > ÇT: konaġ “bir tur tariq” (Oba, 2021: 256) > ÖT: qoʻnoq 
I “kirpi tarigʻi” (Baydemir, Ildırı, 2025: 622). 

33. DLT: kök “yashillik (daraxtzorlik)” (DLT: 734) > HT: koʻk (2) “moviy, yashil oʻt” 
(Ünlü, 2012: 340) > ÇT: koʻk (3) “kulrang, yashilga yaqin kulrang” (Ünlü, 2013: 654) > koʻk “6. 
yashillik” (Baydemir, Ildırı, 2025: 528). 

34. DLT: kumlak “chirmovuqqa oʻxshash bir oʻsimlik (dala chirmovugʻi- Convolvulus 
arvensis)” (DLT: 746) > HT: Ø > ÇT: Ø > ÖT: qulmoq “Humulus lupulus” (Baydemir, Ildırı, 
2025: 631). 

35. DLT: mandar “daraxtga oʻraladigan oʻsimlik, Oʻgʻuzchada chirmovuq (Hedera 
helix)” (DLT: 761) > HT: Ø > ÇT: Ø > ÖT: bandar III “1. mango daraxti, mango 2. bu daraxtning 
mevasi, mango” (Baydemir, Ildırı, 2025: 101). 

36. DLT: murç “qalampir (Piper sp)” (DLT: 765) > HT: Ø > ÇT: borç/burc (2) 
“qalampir, fulful” (Ünlü, 2013: 174) > ÖT: murch “qoramurch” (Baydemir, Ildırı, 2025: 718). 

37. DLT: oʻt “oʻt, oʻsimlik, suli” (DLT: 779) > HT: oʻt (2) “oʻt, nabot” (Ünlü, 2012: 
451) > ÇT: oʻt (2) “oʻt, oʻsimlik, pichanzor, hayvon yemi” (Ünlü, 2013: 866) > ÖT: oʻt II “ot”  
(Baydemir, Ildırı, 2025: 833). 

38. DLT: samursak/sarmusak “sarimsoq (Allium sativum)” (DLT: 802) > HT: 
sarmusaḳ/sarımsaḳ “sarimsoq” (Ünlü, 2012: 503) > ÇT: sarımsaḳ/ sayımsaḳ “sarimsoq” (Ünlü, 
2013: 951) > ÖT: sarimsoq “sarimsoq” (Yusupova, 2018: 492). 
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39. DLT: sibut “Qoʻshgar lahjasida kashnich (Coriandrum sativum)” (DLT: 823) > HT: 
Ø > ÇT: Ø > ÖT: šȉbȉt-shibit “Šȉbȉt, šȉbȉttȉ suvgἂ ȉbȉt, qizdi betin köray desaή, qāraki misoli tibit 
(xalq qoʻshigʻidan)” (Xolova, 2020: 567). 

40. DLT: sŏgan/sogun “piyoz (Allium cepa)” (DLT: 826) > HT: soġan “piyoz” (Ünlü, 
2012: 526) > ÇT: soġan “piyoz” (Ünlü, 2013: 997) > ÖT: sogʻan/sogʻon “oʻnsherefe oʻti” 
(Baydemir, Ildırı, 2025: 959). 

41. DLT: suma “ivitilgan bugʻdoy yoki arpa” (DLT: 835) > HT: Ø > ÇT: Ø > ÖT: 
sumalak “bugʻdoy chimi, un va yogʻdan tayyorlangan, tahin qiyofasidagi shirinlik, Navroʻz 
shirinligi, sumalak” (Baydemir, Ildırı, 2025: 982). 

42. DLT: süt ötrüm “sutqon (şubrum - Euphorbia)” (DLT: 843) > HT: Ø > ÇT: Ø > ÖT: 
sutqon “sutqon” (Baydemir, Ildırı, 2025: 987). 

43. DLT: suzgun “tikanli, qora rangli togʻ daraxti” (DLT: 844) > HT: Ø > ÇT: Ø > ÖT: 
suzgun “suzgun” (Baydemir, Ildırı, 2025: 991). 

44. DLT: tana “Uch ve Argu lahjalarida kashnich (Coriandrum sativum) urugʻi” (DLT: 
851) > HT: Ø > ÇT: Ø > ÖT: tana bot. 2. novda, gavda” (Baydemir, Ildırı, 2025: 1040). 

45. DLT: tarıg “Turklarning koʻpchiligida bugʻdoy (Tiriticum); ayniqsa Oʻgʻuzlarda esa 
oq tariq (Panicum sp.); don, urugʻ; (odatda tari- yoki uning hosilalaridan oldin qoʻllanganda ekin 
ma‘nosini bildiradi)” (DLT: 856) > HT: tarıġ/tarıḳ “bugʻdoy, zahira” (Ünlü, 2012: 568) > ÇT: 
tarıġ/tarıḳ “tariq, ekin” (Ünlü, 2013: 1082) > ÖT: tariq I “boshoqdoshlar oilasiga mansub bir 
yillik gʻalla oʻsimligi va uning oqlab soʻk qilinadigan mayda doni” (ÖTİL, III, 2007: 682). 

46. DLT: tawılku “argʻuvani tol (Salix purpurea)” (DLT: 863) > HT: Ø > ÇT: tabulġu 
“tobulgʻi daraxti, yulgʻun daraxti” (Ünlü, 2013: 1060) > ÖT: tobulgʻi “echkiemchak, oʻtloq 
malikasi” (Baydemir, Ildırı, 2025: 1085). 

47. DLT: tiken/tikken “tikan” (DLT: 879) > HT: tiken “tikan” (Ünlü, 2012: 592) > ÇT: 
tigen/tiken/tikken/tüġan, tügen “tikan” (Ünlü, 2013: 1125) > ÖT: tikan “1. tikan 2. tikanli 
oʻsimlik” (Baydemir, Ildırı, 2025: 1070). 

48. DLT: tirek “qovoq daraxti (Populus)” (DLT: 882) > HT: tirek “tirak, qovoq, daraxt” 
(Ünlü, 2012: 594) > ÇT: tirek “tirak, uzun daraxt, sutun, qovoq daraxti” (Ünlü, 2013: 1133) > ÖT: 
terak “1. qovoq” (Baydemir, Ildırı, 2025: 1078).  

49. DLT: topulgak “itjumrut (Cyperus longus)” (DLT: 893) > HT: Ø > ÇT: topalaḳ 
“dumaloq, yumaloq, kurra” (Ünlü, 2013: 1147) > töpaloq “itjumrut oʻsimligi” (Xamdamoviç, 
2012: 342). 

50. DLT: uç “Turkcha yazmak uchun ruchka; tayoq, dug, yig yasalgan bir togʻ daraxti 
(Lonicera tatarica)” (DLT: 915) > HT: Ø > ÇT: uş (3) “tok, uzum novdasi” (Ünlü, 2013: 1189) > 
uchalatoy “qora terakning qattiq va chidamli turi (qorvon, ot aravasi va boshqa aravalarning 
gʻildirak tashqi halqasini yasashga mos)” (Baydemir, Ildırı, 2025: 1139). 

51. DLT: urug “har narsaning donasi, urugʻ” (DLT: 923) > HT: uruġ (2) “urugʻ” (Ünlü, 
2012: 626) > ÇT: uruğ (1) “urugʻ, jins, sulola, tarmoq, shu‘ba” (Ünlü, 2013: 1187) > ÖT: uruğ 
“1. urugʻ 2. “(hashoratlar uchun) tuxum 3. maniy, sperma 4. koʻchma natijaning paydo boʻlishiga 
sabab boʻladigan narsa, urugʻ 5. koʻchma cins, tür, taife 6. nesil, soy; sülale” (Baydemir, Ildırı, 
2025: 1152). 

52. DLT: ügür/yügür “Turklar orasida oq tariq (Panicum miliaceum)” (DLT: 931); 
ügürgen “Karluk turkmanlarining yeb keladigan donali bir oʻsimligi” (DLT: 931); yügürgün “oq 
tariq kabi donali, donalari qizil rangli oʻsimlik” (DLT: 931) > HT: ügün- “yanchmoq, erimoq” 
ügünmiş daru “un, maydalangan tariq” (Ünlü, 2012: 635) > ÇT: üg- (2) “un yanchmoq”; ügür- 
(I) “oʻgirmoq, aylantirmoq” (Ünlü, 2013: 1195) > ÖT: joʻhari “bir yillik gʻalla oʻsimliklaridan 
bir guruhining (soʻtali makkajoʻhari va boshoqli qoʻqon joʻharining) umumiy nomi va uning doni” 
(ÖTİL, II, 2007: 119); joʻgari shv. “joʻhari” (ÖTİL, II, 2007: 116). 
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53. DLT: üzüm “uzum (Vitis vinifera) (DLT: 937) > HT: üzüm/yüzüm “uzum” (Ünlü, 
2012: 642) > ÇT: üzüm “uzum” (Ünlü, 2013: 1201) > ÖT: uzum “1. uzum 2. tok” (Baydemir, 
Ildırı, 2025: 1160). 

54. DLT: yabçan/yawçan “yovshan oʻti (Artemisia)” (DLT: 939) > HT: Ø > ÇT: yavşan 
“tikanli kiradigan narsalar, yovshan oʻti” (Ünlü, 2013: 1242) > ÖT: yovshan “yovshan oʻti, 
yovshan” (Baydemir, Ildırı, 2025: 1214). 

55. DLT: yagak “yongʻoq (Juglans regia)” (DLT: 940) > HT: Ø > ÇT: yañaġ (1)/yañaḳ/ 
yañḳaġ “yongʻoq” (Ünlü, 2013: 1227) > ÖT: yongʻoq “1. yongʻoq daraxti 2. bu daraxtning 
mevasi, yongʻoq” (Baydemir, Ildırı, 2025: 1208). 

56. DLT: yandaq tikan “tuya tikani (Silyum marianum)” (DLT: 948) > HT: yandaḳ 
“tuya tikani” (Ünlü, 2012: 659) > ÇT: yantaḳ “tikan, yandak” (Ünlü, 2013: 1227) > ÖT: yantoq 
“agʻultikani” (Baydemir, Ildırı, 2025: 1186). 

57. DLT: yapurgak “daraxt bargi, kitob bargi” (DLT: 952) > HT: yapraḳ / yafraḳ / 
yapurġaḳ / yawurġaḳ / yafraġ “barg, yaproq” (Ünlü, 2012: 661) > ÇT: yapraġ / yapraḳ / yafraḳ 
/ yapurġaḳ “barg, yaproq” (Ünlü, 2013: 1230) > ÖT: yaproq “1. barg, yaproq 2. qavat-qavat 
ajraladigan narsalarda bir qavat, barg” (Baydemir, Ildırı, 2025: 1186). 

58. DLT: yarpuz “yalpiz -oʻsimlik- (Mentha pulegium)” (DLT: 955) > HT: Ø > ÇT: 
yarpuz “jambil kabi bir oʻt” (Ünlü, 2013: 1235) > ÖT: yalpiz “yalpiz” (Baydemir, Ildırı, 2025: 
1184). 

59. DLT: yemiş/yimiş “meva” (DLT: 966) > HT: yemiş/yimiş “meva, yemish” (Ünlü, 
2012: 678) > ÇT: yimiş “meva, yemiş, mahsul” (Ünlü, 2013: 1255) > ÖT: yemish “yegulik, oziq, 
oziq-ovqat” (Baydemir, Ildırı, 2025: 1209). 

60. DLT: yıḍıg ot “Qoʻshgʻor lahjasida isiriq oʻti (Peganum harmala)” (DLT: 968) > 
HT: yıḍıġ “hid, yomon hidli” (Ünlü, 2012: 681) > ÇT: yıḍ/yız/ıd/id “hid” (Ünlü, 2013: 1249) > 
hid “1. hid 2. koʻchma belgi, ishora, hid”; hidlamoq “hidlamoq” (Baydemir, Ildırı, 2025: 374). 

61. DLT: yıgaç/yıgāç “daraxt” (DLT: 969) > HT: yıġaç (1) “daraxt, buta, tayoq” (Ünlü, 
2012: 682); aġaç “daraxt” (Ünlü, 2012: 28) > ÇT: yıġaç (1) “daraxt” (Ünlü, 2013: 1250); aġaç 
“daraxt” (Ünlü, 2013: 14) > ÖT: yoğoç “1. daraxt 2. gʻoʻla, brus 3. daraxtan yasalgan, yogʻoch” 
(Baydemir, Ildırı, 2025: 1204). 

62. DLT: yılgun “yulgʻun (Tamarix)” (DLT: 971) > HT: yılġun/ılġın/yulġun “Oq 
dengizi mintaqasida oʻsadigan bir daraxt turi, yulgʻun” (Ünlü, 2012: 684) > ÇT: yılġın/yılḳun 
“yulgʻun daraxti” (Yılmaz, 2016: 464) > ÖT: yulgʻun “yulgʻun” (Baydemir, Ildırı, 2025: 1224). 

63. DLT: yigde/yigte “jiyda (Elaeagnus)” (DLT: 974) > HT: yigde “jiyda, jiyda daraxti” 
(Ünlü, 2012: 686) > ÇT: yigde/çigde/iğde/cigde “jiyda, jiyda daraxti” (Ünlü, 2013: 1253) > ÖT: 
jiyda “jiyda” (Yusupova, 2018: 276). 

64. DLT: yigen “boʻyra oʻti (Typha)” (DLT: 974) > HT: yegen “yemish, yegulik” (Ünlü, 
2012: 676) > ÇT: yigen “jiyan, opa-singilning oʻgʻli, boʻyra, soch oʻrimi” (Yılmaz, 2016: 466) > 
ÖT: yakan “1. boʻyra oʻti 2. koʻchma pul; foyda, daromad” (Baydemir, Ildırı, 2025: 1224). 

65. DLT: yorınça/yorınçga “Oʻgʻuzchada yoʻngʻichqa (Trifolium)” (DLT: 982) > HT: 
yonçġa “yonca otu” (Ünlü, 2012: 693) > ÇT: yorunçġa/yorunçḳa “yoʻngʻichqa” (Ünlü, 2013: 
1260) > ÖT: yoʻngʻichqa “dagʻal yoʻngʻichqa, yoʻngʻichqa” (Baydemir, Ildırı, 2025: 1220). 

66. DLT: yumuşga “oq tikan, doʻlana (Crataegus monogyna)” (DLT: 989) > HT: Ø > 
ÇT: Ø > ÖT: jumruşqa “sariq yoʻngʻichqa, tosh yoʻngʻichqasi” (Baydemir, Ildırı, 2025: 479). 

Xulosa 
“Devoni lugʻotit-turk”da keltirilgan oʻsimlik nomlaridan 66 tasi Oʻzbek turkchasida 

saqlanib qolganligi aniqlangan. Ushbu oʻsimlik nomlaridan aḏrıḳ, alma/almıla, arpa, āşlık/aşlık, 
bamuk/bāmuk, budgay/buğday, burçak, çeçek/çiçek, erük, geşür, kabak, kāgun, kamgak, 
kamış, konak/koyak, kök, samursak/sarmusak, sŏgan/sogun, tarıg, tiken/tikken, tirek, urug, 
üzüm, yandak tiken, yapurgak, yemiş/yimiş, yıgaç/yıgāç, yılgun, yigde/yigte, yigen, 
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yorınça/yorınçga soʻzlari ma’no oʻzgarishisiz, ba’zi fonetik oʻzgarishlar bilan Xorazm turkchasi 
va Chigʻatoy turkchasi davrlaridan Oʻzbek turkchasiga oʻtganligi koʻrilgan. Bujın, 
bulguna/malguna, çim, eğir, karakan, kara ot, kayaçuk, kumlak, mandar, sibüt, suma, 
süzgün, yumushga soʻzlari esa Xorazm va Chigʻatoy turkchasida aniqlanmagan, Oʻzbek 
turkchasida esa saqlanib qolgan.  

“Devoni lugʻotit-turk”dagi tana soʻzi Uch va Argu lahjasida “kashnich urugʻi” ma’nosida 
boʻlib, Oʻzbek turkchasida fonetik oʻzgarishsiz, oʻsimliklar bilan bogʻliq holda tana, novda, gavda 
ma’nosida uchraydi. Xorazm turkchasida ügün- “yanchmoq, erimoq” va Chigʻatoy 
turkchasida üg- “un yanchmoq”; ügür- “oʻgirmoq, aylantirmoq” sifatida faqat fe’l shaklida 
aniqlangan ügür/yügür soʻzi, Oʻzbek turkchasida jöhari “makkajoʻxori” shaklida mavjud. 
Shuningdek, suma va uç soʻzlari sumalak, çalatoy soʻzlarida; yıḍıg soʻzi esa Oʻzbek 
turkchasida hid/hidlamoq soʻzlarida /y-/ > /h-/ tovush oʻzgarishi bilan oʻzak sifatida saqlanib 
qolgan. 
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